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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 
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fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
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doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;



 

5 

Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Abstract. This article focuses on the comparative linguistic and semantic study of proverbs containing numerical 
components (numerical hybrid proverbs) in English and Uzbek. The research examines the role of numbers in 
proverbs in both languages, analyzing their cultural significance and symbolic meanings. The numerical elements 
in proverbs reflect the historical and cultural experiences of a nation, conveying various social and moral values. 
In English, numbers in proverbs often represent pragmatic and practical advice. For instance, «Two heads are 
better than one» highlights the effectiveness of teamwork, while «A stitch in time saves nine» emphasizes the 
importance of time management. In Uzbek proverbs, numbers tend to convey ethical lessons and symbolic 
meanings. For example, «Yetti o‘lchab, bir kes» (Measure seven times, cut once) underscores caution, while «Bir 
kunlik hayot – ming kunlik orzu» (One day of life is worth a thousand dreams) reflects the value of time.. 

Keywords: numerical hybrid proverbs, cultural significant, symbolic meaning, numbers, numerical components, 
syntactical. 

INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDAGI SON-GIBRID MAQOLLARNING  
LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 

Turdaliyeva Shahnoza O‘ktamovna, 
Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti 
Xorijiy til va adabiyoti quyi kurslar kafedrasi oʻqituvchisi 

Annotatsiya. Mazkur maqola ingliz va oʻzbek tillarida sonlarni oʻz ichiga olgan maqollarni (son gibrid maqollar) 
lingvistik va semantik jihatdan qiyosiy oʻrganishga qaratilgan. Tadqiqotda har ikki tilda sonlarning maqollarda 
qanday rol oʻynashi, ularning madaniy mazmuni va ramziy maʼnolari tahlil qilindi. Maqollar tarkibidagi sonlar 
xalqning tarixiy-madaniy tajribasini aks ettirib, ular orqali turli ijtimoiy va axloqiy qadriyatlar ifodalanadi. Ingliz 
tilida sonlar koʻpincha pragmatik va amaliy tavsiyalarni ifodalaydi, masalan, “Two heads are better than one” – 
jamoaviy ishning samaradorligini anglatadi, “A stitch in time saves nine” esa vaqtni boshqarishning muhimligini 
bildiradi. Oʻzbek tilidagi maqollarda esa sonlar koʻproq axloqiy pand-nasihatlar va ramziy maʼnolarni ifodalaydi, 
masalan, “Yetti oʻlchab, bir kes” ehtiyotkorlikni, “Bir kunlik hayot – ming kunlik orzu” vaqtning qadrini anglatadi. 
Tahlil natijalari shuni koʻrsatadiki, oʻzbek tilida sonlar koʻproq ramziy va xalq madaniyati bilan bogʻliq maʼnolarni 
ifodalaydi, ingliz tilida esa ular hayotiy xulosalarga va amaliy foydalanishga yoʻnaltirilgan. Har ikkala tilda ham 
sonlar universal semantik xususiyatlarni namoyon etsa-da, ular xalqning madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini ham 
ochib beradi. Ushbu tadqiqot kelgusida son gibrid birliklarining boshqa tillar bilan qiyosiy tahlilini oʻtkazish uchun 
nazariy asos yaratadi.  

Kalit soʻzlar: son gibrid maqollar, madaniy ahamiyat, ramziy maʼno, sonlar, sonli komponentlar, sintaktik. 
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Kirish. Maqollar – qisqa, aforistik shakldagi, obrazli va ritmik jihatdan tuzilgan hamda 

taʼlimiy maʼnoga ega boʻlgan iboralar boʻlib, gumanitar fanlarning turli sohalarida 
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tadqiqotchilar uchun katta qiziqish uygʻotadi. Ular tarixchilar uchun xalqning asrlar davomida 

shakllangan turmush tarzi haqidagi maʼlumotlarni olish vositasi boʻlsa, madaniyatshunoslar 

uchun madaniyat va anʼanalar manbai hisoblanadi. Shuningdek, folklorshunoslar ham xalq 

ijodining turli shakllarini oʻrganishda maqollardan keng foydalanadilar. Shuningdek, maqollar 

har bir xalqning madaniy va ijtimoiy tajribasini ifodalovchi til birliklari boʻlib, ular xalqning 

hayot tarzi, dunyoqarashi va axloqiy qadriyatlarini mujassam etadi. Maqollar tilshunoslikda 

lingvokulturologik tadqiqotlar uchun muhim material boʻlib, ular orqali xalqning madaniy 

kodlari, tarixiy rivojlanish jarayonlari va mantiqiy tafakkuri oʻrganiladi. Biroq maqollar 

tilshunoslar uchun alohida ahamiyatga ega, chunki ular ushbu iboralarning turli til jihatlarini 

tahlil qiladilar: sintaktik tuzilishi [17], leksik-semantik xususiyatlari [18], pragmatik 

funksiyalari [16; 21], hamda ularda qoʻllanilgan ifoda vositalari [4] va boshqalar. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Baʼzi tadqiqotchilar maqollarni tematik jihatdan 

tasniflash bilan shugʻullanib, ularning semantik tahlili va boshqa xalqlarning maqollari bilan 

taqqoslanishi asosida turli millatlarning mentalitetidagi oʻxshashlik va farqlarni aniqlaydilar 

[23]. Masalan, boylik va pulga munosabat [8], qonun va adolatga qarashlar [13], ahmoqlik va 

donolik tushunchalari [6], bilim va johillikka boʻlgan yondashuvlar [25], hamda gender va 

oilaviy munosabatlar [18] kabi mavzular tadqiq qilinadi. Boshqa tadqiqotchilar esa 

maqollarning zamonaviy ogʻzaki va yozma nutqda ishlatilishi [15;24], ularning reklamada 

qoʻllanilishi [12] kabi masalalarni oʻrganadilar. Xorijiy tillarni oʻqitish metodikasi boʻyicha 

mutaxassislar esa maqollarning didaktik imkoniyatlarini yuqori baholaydilar. Ingliz tilidagi 

parimeologik fondni oʻrganish jarayonida biz koʻplab maqollarda son komponentlari 

mavjudligiga eʼtibor qaratdik. Maqollardagi sonlar til birliklarining oʻziga xos guruhini tashkil 

etib, ramziy va amaliy maʼnolarni oʻzida mujassamlashtiradi. Shu maqsadda, parimeologlarning 

tadqiqotlarida son komponentiga ega boʻlgan maqollar koʻpincha sonlarning ramziy maʼnosi 

[11;20], semantik tuzilishi [10;7] va oʻzbek tiliga tarjima qilish muammolari [3] nuqtai 

nazaridan oʻrganilgan. 

Ushbu maqolaning maqsadi son komponentiga ega boʻlgan maqollarni ularning 

struktura va semantikasi nuqtai nazaridan tahlil qilish, eng koʻp uchraydigan sonlar gibridligini 

aniqlash, sonli komponentga ega boʻlgan maqollarning tipik sintaktik tuzilishini belgilash va 

ularni oʻzbek tilidagi muqobillari bilan taqqoslashdan iborat. 

Muhokama. Maqollarning tuzilishini tahlil qilish shuni koʻrsatdiki, ular sintaktik 

jihatdan toʻliq gap shaklida boʻlib, sonlar gibridligi komponentlariga ega boʻlgan maqollarda 

eng koʻp uchraydigan sintaktik modellar mavjud. Maqollarning semantik tahlili esa ulardagi 

soʻz birliklarining bevosita va koʻchma maʼnolarini aniqlashga imkon berdi. Shu bilan birga, 

ularni oʻzbek tiliga tarjima qilish va ularga ekvivalent maqollarni topish imkoniyati yaratildi. 

Statistik tahlil usullari orqali eng koʻp uchraydigan son gibrid komponentlari aniqlandi, 

shuningdek, taqqoslash usuli yordamida ingliz va oʻzbek maqollarida sonlarning frazeologik 

faolligi oʻrganildi. 

Sonlar har bir tilda nafaqat miqdorni ifoda etuvchi birliklar sifatida, balki xalqning 

milliy-madaniy qarashlarini ifodalovchi ramziy element sifatida ham namoyon boʻladi. 

Masalan, oʻzbek tilidagi “Yetti oʻlchab, bir kes” maqolida «yetti» soni ehtiyotkorlik va mantiqiy 

fikrlashni ifodalasa, ingliz tilidagi “Two heads are better than one” maqolida «ikki» soni 

jamoaviy ishning samaradorligi va ahamiyatini aks ettiradi. Ushbu maqollar xalqning tarixiy va 

madaniy tajribalarini, ijtimoiy qadriyatlarini va til vositalarini qiyoslash imkoniyatini beradi. 
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Maqolada ingliz va oʻzbek tillarida sonlarni oʻz ichiga olgan maqollar struktur-semantik 

jihatdan oʻrganilib, quyidagi masalalar tahlil qilinadi: 

1. Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarning tarkibiy tuzilishi va lingvistik 

xususiyatlari qanday? 

2. Ushbu maqollarning semantik yuklanishi va madaniy mazmuni qanday oʻxshashlik va 

farqlarga ega? 

3. Har ikki tilda sonlarning xalq ijodiyotidagi ramziy ahamiyati qanday namoyon boʻladi? 

Maqollarning tuzilishi va semantikasi tahlil qilinishi natijasida ularni bir nechta 

mezonlar boʻyicha guruhlash imkoniyati yaratildi: 

Ishlatilgan son gibridligi komponentiga koʻra (one -two, one- three, one — seven va h.k.); 

Bitta maqolda son komponentlarining soniga koʻra (bitta, ikkita, uchta va h.k.); 

Strukturaviy tuzilishiga koʻra (bir qismlik va ikki qismlik maqollar); 

Soʻz turkumiga tegishliligi boʻyicha (first – “birinchi” va “avval” maʼnosida). 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, ingliz va oʻzbek tillaridagi maqollar orqali xalqning 

milliy oʻziga xosligini va madaniy tafakkurini oʻrganish imkoniyati yaratiladi. Maqollarni 

struktur-semantik jihatdan qiyoslash orqali xalqning umumiy va farqli jihatlarini tahlil qilish 

bilan birga, sonlarning universal va madaniy oʻziga xos ahamiyati aniqlanadi. Ushbu maqola 

tilshunoslikda son birliklarining semantik maydonini chuqur oʻrganish uchun nazariy va amaliy 

asos boʻlib xizmat qiladi. 

Maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarning lingvistik va semantik 

xususiyatlarini oʻrganish uchun bir necha metodologik yondashuvlar qoʻllanildi. Ushbu 

yondashuvlar yordamida maqollar qiyosiy va tizimli ravishda tahlil qilindi. Maqola quyidagi 

usullarni oʻz ichiga oladi: 

1. Ishlatilgan son gibridligi komponentiga koʻra Qiyosiy Tahlil. 

Qiyosiy tahlil ingliz va oʻzbek maqollaridagi sonlarning semantik va struktur 

xususiyatlarini aniqlashni koʻzda tutadi. Quyidagi jihatlar batafsil tahlil qilindi: 

“One – two” son gibridligi ishtirok etgan maqollar 

Tahlilimizni eng koʻp uchraydigan one va two sonlari gibridligi (39 ta maqolda uchragan) 

asosida boshlaymiz. Quyidagi maqollarda one soni “bitta” maʼnosida qoʻllanilgan boʻlib, 

ularning tuzilishi bir qismlik asosiy gap shaklida keladi: 

Better one house spoiled than two — Bitta uyning xarob boʻlgani, ikkitasining vayron 

boʻlganidan afzal. 

One hourʼs sleep before midnight is worth two after (Yarim tungacha boʻlgan bir soat uyqu, 

ikki soatdan keyin uxlashga arziydi). 

One hours sleep before midnightʼs worth two hours after (Yarim tungacha bir soatlik uyqu, 

yarim tundan keying ikki soatlik uyqudan afzal). 

A bird in the hand is worth two in the bush — Qoʻldagi qush butazordagi ikkitasidan afzal. 

One volunteer is worth two pressed men (Bitta koʻngilli ikki bosimli odamga teng). 

Nurses put one bit in the childʼs mouth and two in their own  

(Enagalar bola ogʻziga bir boʻlak solsa, oʻzining ogʻziga ikkita soladi).  

“Two” va “one” oʻrtasidagi qarama-qarshilik. 

Two blacks donʼt make a white — Ikki qora bir oqni hosil qilmaydi. 

Every woman is a source of annoyance, blit she has two good seasons, the one in her bridal 

chamber; the other in her grave  
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(Har qanday xotin – koʻngilsizliklar manbai, ammo unda ikkita baxtli kun boʻladi: 

birinchisi – toʻy boʻlgan xonada, ikkinchisi – qabrda). 

In marriage the husband should have two eyes, and the wife but one  

(Nikohda eri ikki koʻz bilan, xotini bir koʻz bilan qarashi darkor). 

Two people are more observant than one alone.  

(Ikki kishi bitta yolgʻiz kishidan yaxshiroq kuzatuvchidir).  

Two heads are better than one (Ikki kalla bir kalladan yaxshiroq). 

Two blacks donʼt make a white (Ikki qoradan oq boʻlmaydi). 

If two ride on a horse, one must ride behind (Agar ikki kishi otga minsa, biri orqasidan 

minishi kerak). 

Two wrongs donʼt make a right (Ikkita xato bitta toʻgʻrini qilmaydi). 

Between two stools one falls to the ground — Ikki stul orasida oʻtirgan odam yerga 

qulaydi. 

“Two” (ikki) va “One” (bir) sonlar gibridligi esa 23 ta maqolda uchragan boʻlib, ular turli 

sintaktik tuzilmalarga ega boʻlgan bir nechta kichik guruhlarga boʻlinadi. 

1. Haqiqatni aks ettiruvchi, ammo koʻchma maʼnoga ega boʻlgan maqollar 

Ushbu ikki maqolda bir xil sintaktik model kuzatiladi. Ular haqiqatni tasvirlash bilan 

birga, metaforik maʼno ham kasb etadi: 

One stick has two ends. 

(Bir tayoqning ikki uchi bor.) 

(Yaʼni, har qanday hodisaning kamida ikki tomoni boʻladi – biri yaxshi, biri yomon.) 

One medal has two sides. 

(Bir medalning ikkinchi tomoni bor.) 

(Koʻp harakatlarning natijasi ikki xil boʻlishi mumkin – yaxshi yoki yomon.) 

2. Boshqa sintaktik modellar bilan tuzilgan, lekin bir xil maʼnoga ega maqollar. 

Bu maqollar yuqoridagi “One medal has two sides” iborasi bilan maʼnodosh boʻlib, boshqa 

tuzilishda keladi: 

There are two sides to a (one) question. 

(Bir savolning ikki tomoni bor.) 

There are two sides to a (one) story (to everything). 

(Bir voqeaning (yoki narsaning) ikki tomoni bor.) 

Bu maqollar inson hayotida turli nuqtai nazarlar mavjudligini va har qanday voqeaga 

turli xil qarash mumkinligini ifodalaydi. 

“Two” va “One” sonlar giblidligi ishtirok etgan boshqa sintaktik modellar. 

1. Qarama-qarshilikda ikkala tomon ham aybdor ekanligini bildiruvchi maqollar. 

Quyidagi maqolda barcha kelishmovchiliklar va ziddiyatlar ikki tomon ishtirokida 

yuzaga kelishini taʼkidlaydi: 

It takes two to make a quarrel. 

(Janjal uchun ikkita odam kerak.) 

It takes two to tango. 

(Tango raqsi faqat juftlikda ijro etiladi.) 

Ikkala maqolda ham biror nizo yoki muammo yuzaga kelganda, barcha ayb faqat bitta 

tomonda boʻlishi mumkin emasligi nazarda tutiladi. 

2. “Ikki” sonining salbiy maʼno kasb etgan maqollari. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

231 

Quyidagi maqollar «ikki» tushunchasining salbiy konnotatsiyaga ega boʻlishini aks 

ettiradi: 

Between two stools one goes (falls) to the ground. 

(Ikki kursi orasida oʻtirgan (bir) odam yiqiladi.) 

3. Qarama-qarshi tushunchalarga asoslangan maqollar. 

Quyidagi maqollar “ikki” tushunchasi orqali ziddiyatli tushunchalarni ifodalashga 

asoslangan boʻlib, yaxshilik va yomonlik, toʻgʻri va notoʻgʻri tushunchalarining bir-birini yoʻqqa 

chiqarmasligini taʼkidlaydi: 

Two blacks do not make a white.  

(Ikki qora bir oqni hosil qilmaydi.) 

Two wrongs donʼt make a right.  

(Ikki xato bitta toʻgʻri fikrni hosil qilmaydi. 

Keyingi maqolda oʻxshash tuzilishga ega boʻlgan va odamning hayotidagi eng muhim 

narsalar haqida bir-biriga qarama-qarshi fikrlarni aks ettirgan hikmatlar keltirilgan: “Two 

things do prolong life: a quiet heart and a loving wife” (Ikki narsa hayotingni uzoqlashtiradi: 

tinch qalb va sevgan xotin); “Two things govern the world – women and gold” (Ikki narsa dunyoni 

boshqaradi – ayollar va oltin). Bunday bayonotlarning aniq subyektiv boʻlishiga qaramasdan, 

bu maqollar xalq orasida tarqalgan fikrni aks ettiradi. 

Hayotdagi kuzatishlarga asoslangan yana uchta maqolni keltirish mumkin, bunda 

takrorlanadigan elementlar koʻrinadi: “Two of a trade never agree” (Ikki hunarmand hech 

qachon kelisholmaydi); “Two women in a house can never agree” (Ikki ayol bir uyda hech qachon 

kelishib ololmaydi); “Two dogs over one bone seldom agree” (Ikki it bir suyakni boʻlisholmaydi). 

Ularning oʻzbek tilidagi “Ikki qoʻchqor kallasi bir qozonda qaynamas” maqoliga mos keladi. 

Uchta yuqoridagi maqoldan oxirgisida “one” va “two” soʻzlari solishtirilgan. Xuddi 

shunday hodisa yana bir nechta maqollarda uchraydi: “Two heads are better than one” (Bir bosh 

yaxshi, ikkita bosh yaxshiroq); “One foot is better than two crunches” (Bir oyoq ikki tayoqdan 

yaxshiroq); “If two men ride on a horse, one must ride behind” (Agar ikkita odam bir otga minib 

ketsa, biriga doimo orqada oʻtirish kerak boʻladi). 

Alohida guruhga vaqt va masofani taqqoslash uchun one va two sonlar gibridligi 

ishlatilgan maqollarni kiritdik: “One hourʼs sleep before midnight is worth two after” (Yarim 

tundan oldin bir soat uxla sh, yarim tundan keyin ikkita soat uxlamoqdan yaxshiroq); “Every 

mile is two in winter” (Qishda har bir milya ikki milyaga teng); shuningdek, “One today is worth 

two tomorrow” (Bugungi bir narsaning qadri, ertangi ikki narsadan koʻra yaxshiroq). 

Shuningdek, shu guruhga one raqamli soni toʻgʻridan-toʻgʻri ishlatilmagan, ammo uning 

rolini a noaniq artikli bajaradigan maqollarni kiritish mumkin: “A (one) bird in the hand is worth 

two in the bush” (Bir qoʻldagi qush, ikki butadagi qushdan yaxshiroq, yaʼni qoʻldagi aniq narsa 

butadagi nomaʼlum narsadan yaxshiroq); “An (one) hour in the morning is worth two in the 

evening” (Bir ertalabki soat, ikki kechki soatdan yaxshiroq, yaʼni ertalabki vaqt kechagidan 

aqlliroq); “A (one) penny soul never came to two pence” (Bir tanga qalbi hech qachon ikki tangaga 

chiqmaydi, yaʼni mayda xulqli odam hech qachon katta muvaffaqiyatga erishmaydi). 

“One – two — three” son gibridligi ishtirok etgan maqollar. 

Ingliz tilida “One va “Three” sonlar gibridligi ishtirokidagi maqollar deyarli kam 

uchraydi, ammo “Two” va “Three” yoki “One, two, three” sonlari gibridligi ishtirokidagi 

maqollarni kuzatishimiz mumkin.  
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One Englishman can beat three Frenchmen. – (Bitta Ingliz uchta fransuzni magʻlub etishi 

mumkin). 

Three women and a goose make a market (Uch ayol bilan bir gʻoz 

– bozor. Muqobili: Ikki xotinlikning qulogʻi tinmas, eshak minganning – oyogʻi). 

Three may keep a secret, if two of them are dead (Uchtasi sir saqlashi mumkin, agar 

ulardan ikkitasi oʻlgan boʻlsa). 

Two is company, but three is none (Ikki kishi – jamiyat, uch kishi esa ortiqcha. 

Maʼnosi: Ikki odam birga boʻlsa, yaxshi muhit yaratiladi, lekin uch kishi boʻlsa, noqulaylik 

paydo boʻlishi mumkin.) 

Two boys are half a boy, and three boys are no boy at all. ( Ikki bola – yarim bola, uch bola 

esa umuman bola emas. Maʼnosi: Koʻpchilikka tayanilganda, masʼuliyat pasayadi va hech kim 

toʻliq javobgarlikni his qilmaydi. Jamoada odam qancha koʻp boʻlsa, baʼzan shunchalik kam ish 

bajariladi.) 

It takes three generations to make a gentleman. (Jentlmen boʻlish uchun uch avlod kerak). 

He that marries a widow and two children marries three thieves (Ikki bolali bevaga 

uylangan kishi uchta oʻgʻriga uylanadi). 

One for sorrow, two for mirth; three for a wedding, four for a birth (Biri qaygʻu uchun, 

ikkitasi shodlik uchun; toʻy uchun uchta, tugʻilish uchun toʻrtta). 

“One – seven”, “One – nine”, “One – hundred”, “One — thousand” sonlari gibridligi 

ishtirokidagi maqollar. 

Shu bilan birgalikda Ingliz tilida “One” soni bilan nafaqat “Two” va “Three”, balki “Seven”, 

“Nine”, “Hundred”, “Thousand” sonlari bilan gibridlashib kelishini kuzatishimiz mumkin. 

One yearʼs seeding makes seven yearsʼ weeding (Bir yillik urugʻ yetti yillik oʻtni olib 

tashlaydi). 

Keep a thing seven years and youʼll always find a use for it (Biror narsani yetti yil saqlang 

va har doim undan foydalanishni yoʻlini topasiz). 

One year a nurse and seven years a daw (Bir yil enagalik qiladi, yetti yil isqirt qiladi). 

Victory has hundred fathers and defeat is an orphan (Gʻalabaning yuz otasi bor, 

magʻlubiyat yetimdir). 

One loyal friend is worth ten thousand relatives (Bitta sodiq doʻst mingta qarindoshdan 

ustun). 

The buyer has need of a hundred eyes, the seller of but one. (Xaridorning yuzta koʻzi 

boʻlishi kerak, sotuvchiga esa bittasi yetarli. Maʼnosi: Xaridor ehtiyot boʻlishi, hamma narsani 

sinchkovlik bilan tekshirishi kerak, chunki sotuvchi faqat foyda haqida oʻylaydi.) 

 Oʻzbek tilida «yetti» kabi sonlar koʻpincha muqaddas va madaniy ahamiyat kasb etadi: 

«Yetti oʻlchab, bir kes» – ehtiyotkorlikning ramzi sifatida. 

Ingliz tilida esa «three» (uch) va «seven» (yetti) ramziy boʻlib koʻrinadi: 

«Seven years of bad luck» – yetti yil baxtsizlikka duch kelish tushunchasi (madaniy 

ramziy ifoda sifatida). 

Semantik tahlil maqollardagi sonlarning ramziy va mantiqiy maʼnolarini tahlil qilishni 

koʻzda tutadi. Har bir sonning oʻziga xos ifodasi oʻrganildi: 

1. «Bir» (One). 

Inglizcha: «One good turn deserves another» – yaxshilikning mukofoti yaxshilik. 

Oʻzbekcha: «Bir yaxshi – ming yaxshi» – yaxshilik koʻp yaxshilikka olib keladi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

233 

Izoh: «Bir» har ikki tilda universal birlikni ifodalaydi va koʻpincha odamlar orasidagi 

yaxshilik, birdamlik va birlikni aks ettiradi. 

2. «Ikki» (Two) 

Inglizcha: «Two heads are better than one» – ikki kishi bir kishidan yaxshiroq. 

Oʻzbekcha: «Ikki bosh – ming oʻylash» – jamoaviy oʻylash yaxshiroq. 

Izoh: Har ikki tilda «ikki» soni koʻpincha hamkorlik va jamoaviy mehnatni ifodalash 

uchun ishlatiladi. 

3. «Uch» (Three) 

Inglizcha: «Bad luck comes in threes» – baxtsizlik uch marta keladi. 

Oʻzbekcha: «Uch narsa har narsaga boshlovchi: aql, sabr va mehnat». 

Izoh: «Uch» soni ingliz tilida ramziy mazmun kasb etib, turli hodisalarni bir necha 

marotaba sodir boʻlishini anglatadi. Oʻzbek tilida esa bu son odatda koʻplab afsonaviy va diniy 

tushunchalarda ramziy ahamiyat kasb etadi. 

4. «Yetti» (Seven) 

Inglizcha: «Keep a thing seven years and you will find a use for it» – bir narsani yetti yil 

saqlasang, unga foydalanish topiladi. 

Oʻzbekcha: «Yetti marta yiqil, sakkiz marta tur». – mashaqqatlarni yengish ruhini aks 

ettiradi. 

Izoh: “Yetti” soni har ikki tilda ham ramziy maʼnoga ega, ammo oʻzbek tilida u diniy va 

anʼanaviy madaniyat bilan koʻproq bogʻliq. 

5. “Oʻn” (Ten) 

“A mother can care for ten children, but ten children canʼt care for one mother” – ona oʻnta 

bolani boqishi mumkin, ammo oʻnta bola bir onaga qaray olmaydi. 

“Oʻnta ogʻizni bitta yurak boqar.” 

Izoh: “Oʻn” soni ikkala tilda ham oilaviy va ijtimoiy qadriyatlarni ifodalaydi. 

1. Ingliz tilida: 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it. – Ikki kishi tortishsa, uchinchi 

foyda koʻradi. 

One swallow doesnʼt make a summer.– Bir kichik voqea katta oʻzgarishni anglatmaydi.  

2. Oʻzbek tilida: 

 Uch kun yegan oshni yetti kun maqtama. – Biror narsani ortiqcha boʻrttirmaslik haqida 

ogohlantirish. 

Sakkiz oy ish qil, toʻqqizinchi oy dam ol. – Mehnat va dam olishni muvofiqlashtirish 

zarurati. 

Natijalar. Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollar har bir tilning lingvistik va 

madaniy xususiyatlarini aks ettiruvchi noyob birliklar ekanligi aniqlandi. Quyida natijalar 

batafsil tahlil qilingan va qoʻshimcha misollar ham keltirilgan: 

1. Maqollardagi sonlarning asosiy roli 

Ingliz va oʻzbek maqollari tahlilida sonlar quyidagi asosiy rollarni bajargan: 

Semantik rol: Sonlar turli ramziy va mantiqiy maʼnolarni ifodalaydi. 

Ingliz tilida: «One swallow doesnʼt make a summer» – bir qaldirgʻoch bahorni 

keltirmaydi, yaʼni shoshilinch xulosalar chiqarish notoʻgʻri. 

Oʻzbek tilida: «Yetti oʻlchab, bir kes» – ehtiyotkorlikka chaqiruvchi ramziy maʼno. 

Ritmik va obrazli rol: Sonlar maqollarga ritmik uygʻunlik va obrazlilik bagʻishlaydi. 
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Misol: Ingliz tilidagi «Two heads are better than one» va oʻzbek tilidagi «Ikki bosh – ming 

maslahat» jamoaviylikni taʼkidlaydi. 

2. Semantik oʻxshashlik va farqlar 

Maqollar oʻrtasida baʼzi oʻxshashliklar va farqlar kuzatildi: 

Oʻxshashliklar: 

Har ikkala tilda “bir” va “ikki” sonlari universal birlik va hamkorlikni ifodalaydi: 

Inglizcha: «One good turn deserves another» – yaxshilik yaxshilik bilan qaytadi. 

Oʻzbekcha: «Bir yaxshi – ming yaxshi» – yaxshilikning natijasi koʻproq yaxshilik boʻladi. 

Farqlar: 

Oʻzbek tilida ramziy maʼnolar kengroq koʻlamda ifodalangan: 

«Yetti koʻrning guvohligi haq». – koʻpchilikning fikriga tayanish zarurati. 

Ingliz tilida esa koʻproq amaliy va hayotiy maslahatlar koʻzda tutilgan: 

«A stitch in time saves nine» – vaqtida koʻrilgan choralar mehnatni kamaytiradi. 

 3. Qayta takrorlanadigan sonlar. 

Ingliz tilida «one», «two» va «three» eng koʻp ishlatiladigan sonlar boʻlsa, oʻzbek tilida 

«bir», «yetti» va «uch» sonlari keng tarqalgan: 

Misollar: «Threeʼs a crowd» – uchta odam birgalikda boʻlsa, bu ortiqcha boʻlishi mumkin. 

 «Uch bora yiqilsang, toʻrt bora tura ol». – mashaqqatlarni yengish zaruriyati. 

5. Universal tushunchalar. 

Har ikki tilda universal qadriyatlarni aks ettiruvchi maqollar mavjud: 

Misollar: «Donʼt put all your eggs in one basket» – barcha imkoniyatlarni bitta joyga 

tikmaslik kerak. Oʻzbek ttilida esa: «Bir kunlik hayot – ming kunlik orzu». 

Ingliz tilida «one» eng koʻp ishlatilgan son boʻlib, maqollarning taxminan 50% ini tashkil 

qiladi. Oʻzbek tilida «yetti» soni ramziy maʼnoda eng koʻp qoʻllaniladi, masalan, “Yetti yot 

begonadan oʻz yurting yaxshi.” 

Natijalar shuni koʻrsatadiki, ingliz va oʻzbek maqollari oʻziga xos lingvistik va madaniy 

xususiyatlarga ega. Ingliz tilida sonlar pragmatik va hayotiy maslahatlarni ifodalashda 

ishlatilsa, oʻzbek maqollarida ular koʻproq diniy va anʼanaviy ramzlar bilan bogʻliq. Har ikki 

tilning maqollari xalqning madaniy va ijtimoiy qadriyatlarini chuqur aks ettiradi.  

Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarni qiyosiy va semantik jihatdan tahlil qilish 

natijalari tildagi universal tushunchalar va madaniy oʻziga xosliklar oʻrtasidagi muvozanatni 

koʻrsatadi. Quyida ushbu maqollarning tilshunoslik va madaniyatshunoslik doirasidagi 

ahamiyati batafsil tahlil qilinadi. 

 1. Universal tushunchalar va madaniy tafovutlar 

Tahlil davomida aniqlanishicha, son gibrid maqollar har ikki tilda ham universal 

tushunchalarni ifodalashga xizmat qiladi. Masalan, ingliz tilidagi «Two heads are better than 

one» va oʻzbek tilidagi «Ikki bosh – ming maslahat» maqollari hamkorlikning muhimligini 

ifodalaydi. Shu bilan birga, har bir tilning madaniy xususiyatlari ushbu maqollarni turlicha aks 

ettiradi: 

Ingliz maqollarida sonlar koʻpincha amaliy maslahatlar va individualizmni ifodalash 

uchun ishlatiladi. Masalan, «A stitch in time saves nine» (Vaqtida koʻrilgan choralar mehnatni 

kamaytiradi). 
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Oʻzbek maqollarida esa sonlar axloqiy pand-nasihat va ramziy maʼnolarni ifodalashda 

keng qoʻllaniladi. Misol uchun, «Yetti marta yiqil, sakkiz marta tur» maqoli mashaqqatlarni 

yengish uchun motivatsiya beradi. 

 2. Sonlarning ramziy va miqdoriy maʼnolari 

Sonlarning ishlatilishi ikki tilda turlicha semantik yukni koʻrsatadi: 

Ingliz tilida «three» va «seven» sonlari baʼzan ramziy maʼno kasb etsa ham, koʻproq 

miqdoriy maʼnoga ega. Masalan, «Bad luck comes in threes» (Baxtsizlik uch marta keladi). 

Oʻzbek tilida esa «yetti» soni ramziy jihatdan muhimroq. Masalan, «Yetti oʻlchab, bir kes» 

maqolida ehtiyotkorlik va maqsadga erishish uchun puxta rejalashtirish gʻoyasi yotadi. 

 3. Lingvistik vositalar va stilistik xususiyatlar. 

Ingliz va oʻzbek maqollarida stilistik jihatdan farqli yondashuvlar mavjud: 

Antiteza va qarama-qarshilik: Ingliz maqollarida antitezadan foydalanish keng 

tarqalgan. Masalan, «One manʼs meat is another manʼs poison» (Bir kishining oziqasi 

boshqasining zahri) qarama-qarshilikni ifodalaydi. 

 4. Madaniy qadriyatlar va anʼanalarning aks etishi. 

Xulosa. Son gibrid maqollarning semantik tarkibi xalqning tarixiy, ijtimoiy va madaniy 

qadriyatlarini aks ettiradi. Ingliz tilidagi maqollar Gʻarb madaniyatining pragmatik va 

individualistik xususiyatlarini yoritadi. Masalan, «Donʼt put all your eggs in one basket» (Barcha 

imkoniyatlarni bir joyga tikma) biznes va hayotiy ehtiyotkorlikni koʻrsatadi. Oʻzbek maqollari 

Sharq madaniyatining kollektivistik va axloqiy qadriyatlariga asoslangan. Masalan, «Bir kunlik 

hayot – ming kunlik orzu» vaqtning qadr-qimmatini yoritadi. Ingliz tilidagi maqollarni til 

oʻrganish jarayonida amaliy qoʻllash, ayniqsa, kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish 

uchun foydalidir. Oʻzbek maqollari esa axloqiy va madaniy qadriyatlarni targʻib qilishda muhim 

manba hisoblanadi. Ularni til va adabiyot darslarida qoʻllash orqali oʻquvchilarning madaniy 

tushunchalarini kengaytirish mumkin. 
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